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Magna PTB.V. & Ce. KG

Hermann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Deﬁvery no. / Date: 7247808 / 28.05.2021
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500043774
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date: 22.10.2019
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30022947 / 23.10.2019
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665

Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no. /Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

loading station: 14248 pIy. ?4 8%

Delivery note AL 2L

Weights (gross/nef)

Gross weight  4.483,500 KG Net weight 3.469,200 KG Volumes 7,560 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 0550723445 5880 PC - 3.469,200 KG

Hub System 2nd/6th Gear cpl
Customer ariicle number: 0550723445Position3

900001 TBA-520921 21 PC 315 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 420 PC 542 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
900003 TBA-501668 420 PC 109 KG
Inlett pre Muffen DCT300, HST & PMG
900004  TBA-550528 21 PC 48 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispatch: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
KUEHME+NAGEL syl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: S’X&
Quantits effettiva:
Tipo imballaggio:
Quantita Tmballi: &f
Conformits alle schede d'imbatlo: E’
Data controllo: Jfo/Dé /Z&
Firma ﬁ
Magna PT B.V. & Co. KG Kemmanditgesellschaft mit Sitz in Handeisregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-StralBe 1 Untergruppenbach Firmennr. 65958568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amisgericht Stutigart HRA 104271 Geschéftsiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
WWW.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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« E-Mail: wi@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Cotneliusstr, 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 62 11/
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DIARC = EXBMEIaIre pour cCOmmatant
rose = Exemplain da expéditeur
blor = Exemplaire du destinatalra
vort =~ Exemplaire du transporteur

wit = EXE@MpIEar yoor iasigever
rosa = Exemplaar voor afzender
blau

= Exemplar flr Absender
= Exemplar filr Empfinger

= Exemplaar voor gtadressearda
groen » Exemplaar voor vervoerder

Qlanco = cS5empans per cCommiusnie
rosa = Essemnplare per mittente

blu = Essomptare per desiinatario
varde = Essemplars per transpertatore

WL = Loy 105 siaener
pink = Gopy for sender
hlue = Copy for consignea
grean = Copy for camier

BYIR = EXSED W Gy ivey
rosa = Exemplar for afsender

blaa = Exemplar for modtager
grdn = Exemplar for befordrer
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Magna PTB., & Co, ke
Werk Bad Windsheim
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Befrderung unterliegt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen ges Obarelnkommens fiber den
Befdrderungsverirag im Internationalen
StraBenpltarverkehr (CMA).

Ca transport est soumis, noncbstant
toule clause contraire, & 1a Con-
vention relative au contrat de trans-
port intetnational da marchandises
par route (CMR).
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Transporleur (nom, adresse, pays}
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Auslliefgrungson des Gutes J
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Nachiolgende Frachtidhrer (Name, Anschrift, Land)
Tmnspoﬂeurs successlis (nom, adresse, pays)
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Yorbehalte und Bamerkungen der Frachtflihrer
Réserves et cbservations des Iransperteurs

Magna PT BV 8T, KG

The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its

Datum/Dale /’ o - ) : &
Beigefi Al
Documel‘[_ﬁ}@iﬂﬂ’f@a \
Burgbernhelmer Strafe 5 Q & (_Cq}
91438 Bad Windsheim A '

signature in box 23 to transperi the goods, which are covered
by this mentloned in CMR, on behalf of the business as
mentioned in box2 te the place of destination in box 3.
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